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(Those who stood for Psalm 29 or Ana béKho’ah now sit for this elaborate piyyut welcom-
ing the Sabbath bride. The translation preserves the acrostic, rhyme, and meter of the
Hebrew. The midpoint in both versions is T[jﬁx | oreikh | “your light”.)

19D NRIPY N7 11D Lekhe dodeti tikrat kalah
;719221 N2W "D penei shabat néqabelah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,
Let’s meet Shabbat on twilight’s tide!
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1. “Be watchful” and “be mindful” in one word — one! —
God taught Voix people united as one.
The PreseNcE is One and Voix name is One,
In name, and in beauty, and in adoration.

9D NRIPY M7 105 Lekhe dodeti tikrat katah
ﬂi?ﬂi?l ﬂ;@? 3B pénei shabat néqabelah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,
Let's meet Shabbat on twilight’s tide!
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1127370 WWP?D N7 2 ki hi méqor habrakha.
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2. Right now, let’s go greet the Sabbath — come!
For she’s where every blessing is from.
Crafted before the world had become:

The first design, the last act of creation.

9D NRIPY M 105 Lekhe dodeti tikrat kalah
ﬂi?ﬂi?l ﬂ;@? 3B pénei shabat neqabelah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,
Let’'s meet Shabbat on twilight’s tide!
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3. Immortal city, place of no fears,
Get up! Discard your destruction’s long years!
Too long have you lain in the chasm of tears;
Now Voi will console you with great consolation.

9D NRIPD N7 DS Lekhe dodeti likrat kalah
7‘7373 NDW 3B pénei shabat neqabelah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,
Let’s meet Shabbat on twilight’s tide!
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4. No time to rest! Get up from the ground!
Wrap your people’s raiment round!
Rescue me from the deep where I'm drowned;
Draw near my soul now and bring her salvation!
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Ah come, dear friend, let’s greet the bride,
Let’'s meet Shabbat on twilight’s tide!
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5. Rouse yourself! Rouse yourself! For behold! Lo!
Here comes your light; arise all aglow!
Awake! Awake! In purity grow;
The PrResENCE’s glory is your revelation!
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9D NRIPD N7 MDD Lekhe dodeti likrat kalah
ﬂ'?D‘?J ﬁ;@? "3B  pénei shabat neqabelah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,
Let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

‘Ds;ﬁ N‘?? “w;n XD 1 6. Lo teivéshi velo tikalmi

DMANN T ’Uﬂﬁﬁgm mie) mah tishtohahi umah tehemi.
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6. Overcome your disgrace! Feel ashamed no more!
Why do you sigh? Why mope at the floor?
You'll be a haven for my people’s poor—
A city rebuilt on her ancient foundation!

9D NRRY M1 105 Lekhe dodeti tikrat katah
Tl:?:‘?l ﬂ;@? 3B pénei shabat neqabelah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,
Let’'s meet Shabbat on twilight’s tide!
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7. So what constrains you'll be constrained — it’s true!
And your consumptions removed from your view.
Your God will rejoice greatly for you;

Like a fish for the sea will be your jubilation!
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Ah come, dear friend, let’s greet the bride,
Let’s meet Shabbat on twilight’s tide!
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8. Ever you'll spread to the left and the right
As you acclaim the PRESENCE’s might!
You shall be free from maltreatment’s blight,
And we’'ll be glad in a great exultation!
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Ah come, dear friend, let’s greet the bride,
Let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

(In honor of Shabbat’s arrival, those who are able to traditionally stand and turn towards
the entry to the prayer space (or the setting sun, if praying outside) for this verse, bow left
and right on the last line, and turn back to the front of the space for the final chorus.)
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9. So enter in peace, Crown of Adoration,
Lively with joy and with exaltation!
Midst a loyal people, past all valuation:
Now enter, O Bride, our congregation!
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Ah come, dear friend, let’s greet the bride,
Let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

(Those who stood for the final verse now sit. If mourners in a week of shivah have been
waiting outside the prayer space until after the end of Lekheh Dodeti, they are now wel-
comed in with the following:)

:Sinmn o
Min hashamaylm tenuhamol
May you be consoled by Heaven.





